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BULLETIN No 2001-21 
 

To: Fire Chiefs Destinataires : Chefs des services 
d'incendie 

  
From:   Philippa Gourley Expéditeur : Philippa Gourley 
  
Date:  October 19, 2001 Date : Le 19 octobre, 2001  
  
RE: SUSPICIOUS LETTER/ PARCEL/ 
PACKAGE 

OBJET : ENVELOPPE OU COLIS SUSPECT 

  
GENERAL 
 
NB911 PSAP(Public Safety Answering 
Points that receive calls related to a 
suspicious letter, parcel, or package shall 
dispatch the Police Force having jurisdiction 
where the item is located, for immediate 
response to the scene. 

GÉNÉRALITÉS 
 
Les centres de prise d’appels pour la sécurité 
du public de NB 911 qui reçoivent des appels 
concernant une enveloppe ou un colis suspect 
doivent dépêcher sur les lieux le service de 
police de la région pour qu’il intervienne 
immédiatement. 

  
If there will be a delay in Police attending 
at the scene, PSAP centres will dispatch 
the appropriate Fire Service to 
immediately secure the scene. 
Fire service personnel should verify that 
Policing Services have been dispatched 
to the location 

Si un délai est prévu avant l’arrivée de la 
police, le centre de prise d’appels pour la 
sécurité du public s'adressera au service 
d’incendie approprié pour protéger l’accès 
des lieux immédiatement. 
Le personnel du service d'incendie doit 
s'assurer que le service de police a été 
dépêché sur les lieux. 

  
Ambulance Services will not respond unless 
there are known injuries. 
 
PSAP centres will issue the following 
instructions to the caller: 

Les services d’ambulance n’interviendront pas à 
moins qu’on ne signale des blessés. 
 
Le centre de prise d’appels pour la sécurité du 
public donnera les consignes suivantes à la 
personne ayant effectué l’appel : 
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• Do not handle, open, or smell the object. 

• Immediately wash all exposed skin with 
soap and warm water for a minimum of 
sixty seconds. 

• Remove and bag all contaminated 
clothing. 

• Do not remain in the room where the 
object is located. 

• Ne pas manipuler, ouvrir ou sentir l’objet. 

• Laver immédiatement toutes les parties du 
corps exposées avec du savon et de l’eau 
chaude pendant au moins soixante 
secondes. 

• Retirer tous les vêtements contaminés et les 
mettre dans un sac. 

Ne pas rester dans la pièce où se trouve l’objet. 
  

FIRE DEPARTMENT ARRIVING FIRST AT 

THE SCENE 
 
If Building has been vacated do not enter. 
Note: If it is necessary to enter the 
premises to remove people, as a safety 
precaution, wear full protective gear 
including SCBA and rubber gloves under 
fire gloves. 
 

LORSQUE LE SERVICE D’INCENDIE ARRIVE 

LE PREMIER SUR LES LIEUX 
 
Si l’édifice a été évacué, n’entrez pas. 
Nota : S’il est nécessaire d’entrer pour 
évacuer des personnes, par mesure de 
sécurité, portez la tenue complète de 
protection, y compris l’appareil respiratoire 
autonome et des gants en caoutchouc sous 
les gants de lutte contre l’incendie. 

  
Confirm the PSAP instructions to the caller. 
Secure the area/room where the object is 
located and ensure all occupants are 
removed from this area/room. 

Confirmez les consignes fournies par le centre 
de prise d’appels pour la sécurité du public à la 
personne ayant effectué l’appel. 
Protégez l’endroit ou la pièce où se trouve 
l’objet et assurez-vous que tous les occupants 
sont sortis. 

  
Ensure that building ventilation systems are 
shut down. 
 
Identify all persons who have come into 
contact with the object, and ensure they have 
washed all exposed skin. 

Assurez-vous que les systèmes de ventilation 
de l’édifice sont arrêtés. 
 
Dressez la liste de toutes les personnes qui ont 
été en contact avec l’objet, et assurez-vous 
qu’elles ont lavé toutes les parties du corps 
exposées. 

  
Obtain as much detail as possible regarding 
a description of the object, to confirm any 
information received from the PSAP 
dispatcher. 

Recueillez le plus de détails possible 
concernant la description de l’objet afin de 
confirmer les renseignements transmis par le 
répartiteur du centre de prise d’appels pour la 
sécurité du public. 
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Ensure that enough information is gathered 
in the event that further treatment of the 
occupants is necessary.  (Hospitals should 
be notified that incoming patients are from 
the scene.) 

Veillez à ce que suffisamment de 
renseignements soient recueillis au cas où 
d’autres traitements des occupants seraient 
nécessaires. (Les hôpitaux doivent être avisés 
que des patients sont en route.) 
 

  
Note: DO NOT TOUCH THE OBJECT and 
DO NOT SMELL THE OBJECT 
 
Any clothing or gear in contact with the object 
should be treated as contaminated and 
protocol for decontamination should be 
followed (see 2000 Emergency Response 
Guidebook page 370, Guide des mesures 
D'urgence 2000 page 356) 

Nota : NE TOUCHEZ PAS À L’OBJET et NE 
SENTEZ PAS L’OBJET 
 
Les vêtements et l’équipement qui ont été en 
contact avec l’objet doivent être traités comme 
s’ils étaient contaminés et le protocole de 
décontamination doit être suivi (voir le Guide 
des mesures d’urgence 2000 à la page 356). 

  

FIRE DEPARTMENT ARRIVING TO ASSIST 

POLICE AT THE SCENE 
 
Note: If it becomes necessary to enter 
thethe premises, as a safety precaution, 
wear full protective gear including SCBA 
and rubber gloves under fire gloves. 

 
 
 
Secure the area/room where the object is 
located and ensure all occupants are 
removed from this area/room. 

LORSQUE LE SERVICE D’INCENDIE ARRIVE 

SUR LES LIEUX POUR AIDER LA POLICE 
 
Nota : S’il devient nécessaire de se rendre 
sur les lieux, par mesure de sécurité, portez 
la tenue complète de protection, y compris 
l’appareil respiratoire autonome et des gants 
en caoutchouc sous les gants de lutte 
contre l’incendie. 

 
Protégez l’endroit ou la pièce où se trouve 
l’objet et vérifiez que tous les occupants sont 
sortis. 

  
Ensure that building ventilation systems are 
shut down. 
 
Identify all persons who have come into 
contact with the object, and ensure they have 
washed all exposed skin and bagged all 
contaminated clothing 
 

Assurez-vous que les systèmes de ventilation 
de l’édifice sont arrêtés. 
 
Dressez la liste de toutes les personnes qui ont 
été en contact avec l’objet, et assurez-vous 
qu’elles ont lavé toutes les parties du corps 
exposées et mis tous les vêtements contaminés 
dans un sac. 
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Note: DO NOT TOUCH THE OBJECT and 
DO NOT SMELL THE OBJECT 
 
ASSIST THE POLICE IN A MANNER THAT 
IS WITHIN THE SCOPE OF YOUR 
MEMBER TRAINING. 
 
Any clothing or gear in contact with the object 
should be treated as contaminated and 
protocol for decontamination should be 
followed (see 2000 Emergency Response 
Guidebook page 370, Guide des mesures 
D'urgence 2000 page 356) 

Nota : NE TOUCHEZ PAS À L’OBJET et NE 
SENTEZ PAS L’OBJET 
 
AIDEZ LA POLICE À L’INTÉRIEUR DES 
LIMITES DE VOTRE FORMATION. 
 
 
Les vêtements et l’équipement qui ont été en 
contact avec l’objet doivent être traités comme 
s’ils étaient contaminés et le protocole de 
décontamination doit être suivi (voir le Guide 
des mesures d’urgence 2000 à la page 356). 

  

FIRE DEPARTMENT ARRIVING AS A 

HAZMAT TEAM AT THE SCENE 

LORSQUE LE SERVICE D’INCENDIE ARRIVE 
SUR LES LIEUX À TITRE D’ÉQUIPE DE 
GESTION DES MATIÈRES DANGEREUSES 
(HAZMAT) 

  

Follow the procedures established protocols 
in Hazmat training program.   
 
If the threat is considered real arrangements 
will be made for the testing of materials and 
identification of people at risk of exposure.   
Public Health can assist physicians in 
determining if post exposure treatment 
should be started.  If the product is sent for 
testing the list of contacts is to be delivered 
to Public Health. 

Suivez les procédures et les protocoles établis 
dans le programme de formation sur la gestion 
des matières dangereuses.  
 
Si la menace est réelle, des mesures seront 
prises pour le contrôle des substances et 
l’identification des personnes à risque 
d’exposition. Santé publique peut aider les 
médecins à déterminer si un traitement post-
exposition doit être prescrit. Si le produit est 
envoyé au laboratoire pour faire l’objet de tests, 
la liste des personnes-ressources doit être 
transmise à Santé publique. 

  

Hazmat team should notify Poisson Control. 
 
 
Contact your local Public Health Office. 

L'équipe de gestion des matières dangereuses 
(HAZMAT) doit avertir le centre antipoisons. 
 
Communiquez avec votre bureau régional de la 
Santé publique. 

 
 


